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Katavu
Katakkannanar - Pulavar (A Poet)
Kuruntokai 88, 94 are attributed to him. Dr. U.Ve.Ca.however opines that the author of Kuruntokai 88 was Maturai Katakkannan while Kan-takkannan wrote Kuruntokai 94.(History of Poets) The Murray edition refers to Katakkannan as the author of Kuruntokai 94. Kuruntokai 88 describes a small-eyed tusker attacking a strong tiger, while Kuruntokai 94 fancifully describes the buds of the jasmine pre-maturely blooming before the rainy season and making the heroine dazed by it.
Katap Pillaiyar -Pulavar (A Poet)
Puram. 380, Nar. 135 and Kuru.64, 265 and 380 were the poems composed by him. The Murray edition says that all the fours poems excepting Nar. 135 were composed by Karuvur Katap Pillai Dr. U.Ve.Ca. mentions in his "History of poets of Kuruntokai" that his name was also spoken off as Karuvur KantappillaL P.N. in "History of Narrinai poets" mentions the other names by which he was known: Karuvur Katappillai Gattanar, Katappillai, Karuvur Katappillai. Nincil Valluvan was the patron panegyrised by him whose bounty and valour and the prosperity of Naricil hill are highlighted in Puram.380. Nar. 135 in Neytal Tinai brings out the hospitable quality of the people of a village. His love of nature is seen in his descriptions: innocent calves standing sadly while the cows go away for grazing (Kuru.64); impatient bees opening out the petals of the plump glory-lily buds (Kuru.265); the rain pouring with a sound like that of the victorious drums of a monarch after defeating an enemy (Kum.380).
Katam - Cinam (Anger)
The hunter lived a wild life; he had ferocious dogs (Puram.33:i). Owing to the obstacles like strict watch, barking angry dogs, the mother keeping awake and the bright moon-light, the hero was unable to get the pleasure of sweet slumber in the arms of his lady-love (Kuri.240-
243). Vatukar warriors knew no speech other than that relevant to war-fare: they had ferocious hounds (Akam. 107 :n). The angry rays of the sun withered the tops of the gamboge trees in the hillside overgrown with bamboo (Akam.177:6-8). The heroine had small feet resembling the red tongue of the angry dog running swiftly after the hare (Nar.252:io-n). The heroine said to the hero: c'As the furious cow that had recently delivered a calf would leap on those who came near its calf, my mother would become angry with you if she sees you by my side'* (Kali.116:
8,9).
Katavam ~ Katavu (Door)
The arms of Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan resembled the cross-bars protecting the doors of a fortress (Pati.45:9-ii). As the war-elephant dashed against the well-guarded door of the fort* the metal bands of its tusks broke off and the ends became blunt (Akam.24:11-13), The hero coming like a tusker at midnight when the village slept, tried to open the closed door of the heroine's bouse in order to make love to her (Kuru.244:1,2). As it rained heavily in the street, the wind sprayed the rain-water through the holes in the double-doors of the house making the dog inside shiver in the cold (Nar.i32:3-5).
Katavu - 1.  Katavam (Door) See  Katavu- 1.
The elephant with the big trunk pierced the door of the fort of the enemy using its tusk as a weapon (Puram.3:9-n). The cottage had a door made of closely set poles tied together, with small bushes in the front (Peru, 148,149). The walls of the righteous kitchens had the mark of the tiger on them and doors with wooden panelling (Pat.40-43). Poraiyan lord of Tonti defeating his enemy Muvati plucked his teeth and fixed them to the doors of his fort (Nar.18:2-5). The tusker destroyed the fortress with its tall walls made by ranks of spears fixed together (Kali. 135:3,4).
2. Marai (Secret)
The maid said to the heroine 'The path traversed